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Penelitian ini bertujuan untuk melihat problematika penerjemahan ceritarakyat lokal Indonesia dari Bahasa
Indonesia ke dalam Bahasa Inggris. Obyek penelitian ini adalah empat buah ceritarakyat lokal Indonesia
yang berdwibahasa, yakni Timun Emas, Jaka Tarub, Keong Emas dan Putri Tandanpalik. Selanjutnya,
penelitian ini merupakan jenis penelitian kualitatif dengan menggunakan beberapa teori, seperti teori
penerjemahan, teori trangresif, teori analisis wacana, teori folklor, dan teori sintaksis. Penelitian ini
menghasilkan sebuah kesimpulan bahwa perbedaan bahasa dan budaya dalam dua bahasa dapat
menyebabkan kesalahpahaman, prasangka dan serta kendaladalam penyampaian nuansa yang mengandung
nilai tradisional dan budaya yang melatarbelakangi bahasa dan budaya bersangkutan karena tidak adanya
latar belakang pengetahuan bersama antara pembaca sumber dan pembaca sasaran.
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This study aimsto look at the problem of the translation of Indonesian local folklore which isin Indonesian
and English. The subjects of this study are four Indonesian folklores in bilingual texts, which are Golden
Cucumber, Jaka Tarub, Golden Snail, and Princess Tandanpalik. Furthermore, this study is a qualitative
study that uses several theories, such as tranglation theory, transgressive theory, theory of discourse analysis,
theory of folklore, and theory of syntax. This study has generated a conclusion that the differences between
language and culture in two languages can lead to misunderstanding, prejudice and obstaclesin delivering
nuances of the traditional and cultural values underlying the language and culture used because of the
absence of shared knowledge background between the source readers and the target readers.
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